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B cmamve onucvliearomca mpyonocmu, ¢ KOMOPbIMU MONCEM CMOAKHYMbCSA NEePeBoOYUK,
uUHmMepnpemupylowuti  2acCmpoHoMudeckue @GpazmeHmsl Xy00dceCmeeHHbIX npouszeedenui. Ha
npumepe Haubolee UHMEPECHVIX (C MOYKU 3PeHUs Nepesood) OMPLIBKOE AH2N0A3bIYHOU
Jumepamypvl  asmopamu  Obliu NPOAHATUSUPOBAHbL CLONCHOCMU, BO3HUKAIOWUEe 8 npoyecce
nepesooa aH2NO0A3bIYHOU 2ACMPOHOMUYECKOU HOMUHAYUU HA PYCCKUU A3bIK, U CHOCOObL UX
peuterus.

KuioueBble €JIoBa: raCTpOHOMHUYECKHUE TEKCTHI; XyI0KECTBEHHBIN MepeBO/l; TPYAHOCTH MEpPEBOIa
U IIEPEBOYECKHE TPAHCHOPMAIIIH.

The article deals with the difficulties which the translator can face translating gastronomic
fragments of imaginative literature. The authors of the article have analyzed the difficulties
encountered in the process of translation of English gastronomy nomination into the Russian
language on the example of the most interesting (in terms of the translation) passages from English
literature, and the ways of solving them.

Keywords: gastronomic texts; literary translation; translation difficulties and techniques.

['moTTOHMYECKHUI TUCKYpC, SBISSACH HEOTHEMJIEMOM YacThIO JKHM3HU UYEJOBEKa, 0a30BBIM
AJIEMEHTOM €ro OBITOBOTO OOIEHUs, TMpeAcTaBisieT co00i OAMH U3 OCHOBHBIX THUIIOB
KOMMYHHKAITUH, SBIISCTCS BOKHEUIIINMM AJIEMEHTOM KYJIBTYPHOU MPUHAICKHOCTH, & TAK)KE HOCHT
WHIUBUAYAIbHBIN, dTHUYECKUNH M JaXXe CTaTYCHBIX xapakTep. JIMHrBucTHYeckoe 00O3HaueHue
MPOJYKTOB MTUTAHUS, UX XapaKTCPUCTUKU M JCHCTBUS, CBSI3aHHBIC C TOOBIYEH, PUTOTOBICHHEM U
notpebneHueM, (QOpMHUPYIOT 0COOYI0 KOTHHUTHBHYIO M KOMMYHHUKATHBHYIO Cpely, B KOTOpPOI
oOIICHNE TOMYMHECHO 3aKOHAM JUcKypca. J[uckypc mOHWMaeTcs HaMH KakK «KOMMYHUKAaTHBHOE
COOBITHE, TIPOUCXOAIIECEe MEXAY TOBOPSIIMM, CIyIIAIONINM (HaOIoAaTeneM U Ap.) B Ipoliecce
KOMMYHHKATHBHOTO JICHCTBHSI B OIPEACICHHOM BPEMEHHOM, IPOCTPAHCTBEHHOM M TIPOY.
koHTekcTey. [1, C. 194] JlanHHO€ KOMMYHUKAaTUBHOE JE€HCTBHE MOXKET OBITh KaK pE4eBbIM, TaK U
MUCbMEHHBIM, UMETh OJJHOBPEMEHHO U BepOaTbHbBIC, H HEBEPOATHHBIC COCTABIISAIONIHE.

Hctopudecku  THIOTTOHMYECKUNW  TUCKYpC  SBISETCS  BEIYIIMM B  COLMAIbHOU
KOMMYyHHKaIuu. CuTyanus TOTpeOJeHUS MU HAIMOHAIBHO OOYCIIOBJICHa, OTpaKkaeT
STHUYECKHE, KYIbTYypHBIEC, COMATLHO-PEIUTHO3HBIE 0OCOOCHHOCTH HapojoB. OJHAKO pa3iuyus B
CJIOKHMBIIIUXCS] TACTPOHOMHYECKHX HOPMaXx, H300MJIHE TaCTPOHOMUYSCKUX TEKCTOB, HEJIOCTATOTHOE
JTUHTBUCTUYECKOE OCBEIIEHUE MPOOJIEMAaTUKH, a TaKke MNOTPEOHOCTh B BBIOOpPE aJE€KBATHBIX
MOJIeJIel TIepeBoia TEKCTOB JIAaHHOTO BUJIA AUCKYpPCa MOPOKIAAIOT MPOOIEMBI TSI MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAITUHU U CO3/IAI0T OMPEICTICHHBIE CIO)KHOCTH MPU TIEPEBO/IC.

be3ycioBHO, B Xy05)K€CTBEHHOM JIMTEPAType BCTPEUaeTcs OOMIeyOTPpEONTENbHAS JIEKCHUKA,
HamboJee HEOOXOAMMbIE KU3HEHHO BAKHBIE MOHATHS, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOXKHO oOmieHue. [Ipu
MEepeBOJIE OHM HE CO3JAI0T OCOOBIX MpPOOJIEM, MOCKOJIbKY HMMEIOT 3KBHUBAJIECHTHl — CIIOBA WJIH
CIIOBOCOYETAHHUsSI, UMCIOIIUE TOJHOE COOTBETCTBHE B Jpyrom si3eike. The bread is two-thirds
rainwater, the beefsteak-pie is exceedingly rich in it, and the jam, and the butter, and the salt,
and the coffee have all combined with it to make soup // Xze6 cocmoum u3 600wt Ha dée mpemu,
MACHOU NUPO2 4pe38blualino 6o2am 6000U, 8apeHbe, MACo, COlb, Koghe — 8ce cOeOUHUNIOCh C Helo,
umobwl npespamumuvcsi 6 noxneoky [3]. CnoBo bread 3ameHEHO MOJIHBIM SKBUBAJICHTOM X71€0,
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butter, salt u coffee xak sapenve, macno, conv u koghe coorBeTcTBEHHO, a coucTanue beefsteak-pie
nepeseneHo M.Caiibe Kak MACHOU nupoe TPpU MOMOIIY COYETaHUs ABYX NEPEeBOAUYECKUX MTPHUEMOB —
KaJbKUPOBAHHUA C TMPUMEHEHHEM TeHepalu3aluu (MepeBOA cmelik u3 206i0unbl ObLI 3aMEHEH
o0muM TmoHsATHEM .Mmsco). Kak w B mociaenHeM npuMepe, 4Yalle BCEro IMpH IepeBojie
racTPOHOMHUYECKHUX (parMeHTOB XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa HMCIOJIB3YIOT PAa3IMYHOTO BHJA
nepeBoueckre TpaHchopMmalnuu (rpaMMaTUdeckue, OOyCIOBIICEHHBIE PA3IUYUSIMU B CTPYKTYype
JIBYX SI3BIKOB, U JICKCHYECKHUE).

SpkuM npuMepoM TeHepalnu3alud, K IpUMEpy, CIYXKHUT OTPBIBOK U3 IEpeBEACHHOMN
Osepckoii T. kaurn Y. Jlukkenca «PoxaectBenckas necHb B mpose». There were Norfolk Biffins,
squat and swarthy // 30ece 6viiu neuenvie sonoxu, nyxivie, ananyesumo-kopuunessie,.. Norfolk
Biffins , cormacuo ciosapro Mrosuiep [4, C. 78], npencraBisieT COO0H «TeMHO KpacHOe SI0JI0KO JIJIst
MEYCHUSI UM BapKu», JIecepT, Ha TOTOBKY KOTOPOTO UJET COPT s0JI0KA, BHIBEICHHOTO B rpadCcTBe
Hopdonk (Bocrok Amnrmmu). OgHako 1m0om00HOE BBIpRKEHHE HE3HAKOMO PYCCKOS3BIYHOMY
YUTATENIO0, @ 3HAUYUT BBIOOP TOTO MIJIM UHOTO COOTBETCTBUS B JBYSI3BIYHOM CIIOBape HE HCUEPIIHIBACT
npobieMy TMepeBoia, a CIYXHUT JIHIIb CMBICIOBBIM OPHUEHTHPOM, OTIPABHOW TOYKOH ISt
JalbHENIIIero TBOPUECKOTO Mpoliecca nepeBojaa, nosromy Ozepckoil T. ObLIIO MPUHATO peElIeHHE
3aMEHHUTh YaCTHOE OOIINM, TO €CTh MPUOETHYTHh K METO/Ty T'€HEpaTH3aIHH.

WHO UCTOYHHK CIIOKHOCTU TEPEeBOia — MHOTO3HAYHOCTh 3HAUEHUH CJIOB, TaK Ha3blBaeMasi
nonuceMusi. ONTHMaIbHOE PEIICHUS B TaHHOM CJIydae MPUHUMACTCS C yYETOM KOPPEKTHPYIOLIETO
BO3JICHCTBUSI BCErO0 KOHTEKCTA, IIEIOCTHOM OIEHKOM MNEepeBOJMMOro TEKCTa, KakK MpPaBUIO —
CyOBEKTHBHOM.

CroBo cake umeeT B JIEKCHYECKOM psijie OKOJIO CEMH JIEKCHKO-CEMaHTHUYCCKHE BapUAHTOB
nepesona [4, c. 109], o6o3navaronux xjae0o0ymouHble U3ATUs (TOPT, KEKC, MUPOKHOE/ TTUPOKOK,
JeTenika, MHUPOT, MPSHHUK), HACTOsIee pa3HOooOpa3ue, C KOTOPHIM MPHUXOJIUTCS HMMETh JEJ0
MIEPEBOTUNKAM.

Sometimes she would come up...to bring me something by way of supper- a bun or a
cheese-cake /I Cnyuanocs, ona 3aznsaovieana 6 0emckyro u... RPUHOCUNLA MHE KAKOe-MO JAKOMCIMEO-
OYI0uKy ¢ uztomom, cvipHuiii nupodicok [2, C. 27].

[Tpu nepeBosie AaHHOTO racTpoHoMu4eckoro pparmenrta ['yposa U. u3 Bcero MuHorooOpasus
NPEANOoYTeHUEe OTAAET BapUaHTy nupoocox. OUEeBUAHO, YTO MEPEeBOAbI TOPT, KEKC W MUPOT
OTIIaJal0T, MTOCKOJIbKY OHM HE BBI3BIBAIOT aCCOLMAIMI C JJaKOMCTBOM, KOTOpOE €T Ha XO.y, a
JIeTIenIKa — U3-3a OTCYTCTBUS CJIaJJKOT0 KOMIIOHEHTA U 3CTETUYECKON HECOYEeTaeMOCTH CO CIOOHON
Oy/no4YKOil ¢ M3IOMOM. AHAJOrOM pYycCKOro IpsitHuKa B EBpome ciayXuT MUMOUpHOE IMeuyeHbe, a
3HA4YUT U 3TOT MEePEBOJ OTHAIAET.

B ToMm ke mpousBecHe, HO HECKOJIBKMMHU CTpaHuIlamMHu riociie, ['yposa U. mepeBoaut cake
yXKe Kak zenewka. ...it was a thin oaten cake shared into fragments // ...yoxcun cocmosin uz oscsimoii
nenewiku, pasnomannou Ha udacmu [2, C. 42]. Ha sTOT pa3 mnepeBOJUYUK PYKOBOACTBYETCS
CUTYallMUOHHBIM KOHTEKCTOM — pedb B JaHHOM (pparmMeHTe uzet o JIOByICKOM JIETCKOM MPUIOTE, I7Ie
nuTaHue ObLTO KpaifHe CKYTHBIM.

Eme ogHUM HMHTEpEeCHBIM MPUEMOM MPU HMHTEPIPETALMH TIIOTOHUU B XYJI0’KECTBEHHOM
JUTEepaType SBISETCS TMpUeM omymieHus. Kak mpaBuiio, TaHHBIN TPUEM CIYKUT Ul YCTpaHEHHE
CEeMaHTHUYECKH H30BITOYHBIX 3JIEMEHTOB HcxogHoro tekcra [5, C. 249]. AHrimiickomy Ss3bIKY
CBOWCTBEHHA TEHACHIIUS K MAaKCUMAJIBHON KOHKPETHOCTH, K MTOJHOTE JI€TAJICH, OJJHAKO HEKOTOpas
KOHIICHTPUPOBAHHOCTh TEKCTa MOXKET IMOMEUIaTh BOCHPUSATHIO MPOU3BEACHUS PYCCKOSI3BIYHBIM
gurateneM. [lo STOW mNpUYMHE TEPEeBOTYUKH TPUOETAIOT K KOMIPECCHH TEKCTa, TO €CTh
COKpAILIEHHUIO ero o01ero oobemMa 3a cueT OMyHIeHUs W30BITOYHBIX 3JIEMEHTOB I /1€ 3TO BO3MOXHO B
npeenax S3bIKOBbIX U CTUJIMCTHUYECKUX HOPM IEPEBOIUMOTO SI3bIKA.

...asked his companion as he spilled into his plate a little crimson pyramid of seeded
strawberries and, through a perforated, shell-shaped spoon, snowed white sugar upon them //
...cnpocun Jlopo I'enpu, nonoscue cebe Ha mapenxy KpachHylo RUPAMUOKY OYUWEHHOU KIYOHUKU U
nocwinas ee caxapom [6].
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[TepeBomunkom B. UyxHO B IpeasioskeHHOM (parMeHTe OIyIleHa J0BOJIbHO BHYIIUTEIbHAs
YacTh MOBECTBOBAHUS, OJIHAKO OMYIIEHHE OIMMCaHUs CTOJIOBOro mpubopa (mrymoBka B ¢opme
PaKOBUHBI YJIMTKH) HUKAK HE HAPYIIAeT BOCIPHUATHS MPOUCXOMSIINX COOBITHM, Oojiee TOro, He
OTBJIEKa€T BHHMAaHMsSI OT oOINUcaHusi camoro Omoaa. [loaToMy mnpuMeHEHHE HaHHOTO BHJA
MepPEeBOTIECKON TpaHCHOPMAIIMHA MOKHO CUUTATh YIAYHBIM.

Opnako cimy4yaeTcsl, YTO B XYyJO0’KECTBEHHOH JUTepaType OIyCKaeTcs He TOJIBbKO IMpoliecc
MIPUTOTOBJICHUS TTUIIA MU KaKUe-THO0O PUTYalbl, CBSI3aHHBIC C €€ MOTJalleHueM, HO U Ha3BaHUS
caMux OJIFOLI.

B wecmy — 3axycka, cyn, pviba, yncapkoe, nmuuya, caram, ciaoxoe, colp u oecepm |/
Dinner at six — soup, fish, entree, joint, poultry, salad, sweets, cheese, and dessert.

Kak moxHO HaOmomate B mepeBoge M. Cambe [3] omyckaer ciioBo entree, koTopoe
MEePEBOANTCS KaK «OJFO0, MOJaBaeMoe MEXIy peiOod u skapkum» [4, C. 255], koTopoMy HeT
IIOJIHOTO 3KBUBAJIEHTA B PYCCKOM si3blke. OHAKO €ciau OOpaTUTh BHUMAaHHME HAa MECTO, KOTOPOE
3aHuMaeT entree B psane Omrox (fish, entree, joint — pwiOa,...,)KapKkoe), CTAHOBUTCA SICHO, YTO €O
OIyIIEHHE HE MPUHECIIO COACPIKaHUIO (PparMEeHTa HUKAKOTO Bpea.

He Tak yacTo, HO B OTHOIICHUH MHILY MPUMEHSIOTCS KOMMEHTApUH, IIPU MOMOIIU KOTOPBIX
MEePEBOAUYUK MMOMOTAET YUTATEII0 BOCIPUHUMATH UYUTAEMbIH TEKCT. JlaHHBIA MpUeM dYaIie BCEro
MPUMEHSIIOTCS € aJanTaluedl W reHepaiu3alueil, TpaHCKpumniueil u TpaHcautepauuend. [Ipu
nepeBojie Ha3Banus Omtoma Candied Yams u3 ¢parmenta kauru @. ®mdr «Kapensie 3eneHbie
nomuopsl B kade «Ilomyctanok» [7] Kpynckas [, ucrnonb3yer 3TOT MeTOJ, ynpolias 0Jroa0 s
BOCIPUATHSA 4yuTaTeseM Oyiarojapsi 100aBJIEHHI0O B CKOOKaxX Ha3BaHUS IJIABHOT'O MHIPEAUEHTA —
Craoxuit bamam (kapmodghens).

Onnako, kKak W B JIIOOOM TME€peBOJEC, MOJHOCTHIO H30€XKaTh OIIMOOK TPH TIEPEBOJIC
racTPOHOMHUYECKHX (hparMeHTOB HEBO3MOKHO. Heckombkumu crpanunamu mnozxe Kpymckas /.
CHOBa MPUMEHSET OJHY W3 PA3HOBHJHOCTEH JIEKCMYECKUX TpaHchopmaiuid, KOTopas Takke
yIpOIaeT BOCHPHUATHE TacTPOHOMUYECKOro (parmMeHta — KoHKpeTusauusa. llepeBoauuk
HHTEPIpETHPYs Ha3BaHue Oroma GritsS (4Tto mepeBOAUTCS HAa PYCCKHM A3BIK KaK OBCSHAs Kpyma
rpyboro momona [4] kak Oonee ONM3KOE K TMOHUMAHHIO PYCCKOS3BIYHOTO 4YHUTATens ONroa0
Mamanviea. OgHaKo MamainbIra SBJIS€TCS MOJAABCKUM HAIlMOHAIbHBIM OJIFOJIOM, TOTOBSIIIMMCS U3
KyKypy3HOil Myku. bomee Toro, Bo ¢parmente ObUI MpHBEAECH MOAPOOHBINA perent Onmronaa, mo
KOTOPOMY BHJIHO, YTO KYKypy3Hasi MyKa B ero coctaB He Bxoawia (Add lots of butter and salt to the
boiling water. Slowly stir in the grits. Cover and cook slowly for about 30 to 40 minutes, and stir till
you like it. Keeps you regular [7]).

TakuM 00pa3oM, MOCIETOBATETFHOE COIMOCTABICHNUE AHTJIOS3BIYHBIX T'aCTPOHOMHYECKHX
(hparMeHTOB C MX MMEPEBOJAMHU HA PYCCKHUH S3BIK TIO3BOJIMIIO BBIIBUTH MPUCYIIYIO PYCCKUM TEKCTaM
0osee SAPKYH B CPAaBHEHUHU C AHTJIOS3BIYHBIMU TEKCTAMHU PEAM3AIHMI0 ICTETHUUYECKON (DYHKITUU.
Paznuumst B racTpOHOMHWYECKMX KAapTHHAX M MPEANOUYTCHUSX ABYX KYJIbTYp HE TIO3BOJISIOT
MEePEeBOTUMKAM OCYIIECTBIATh «OE3yIIHOE» MEePEKOJAUPOBAHUE C OJHOTO S3BIKOBOTO KOJa Ha
Ipyroi, TpeOYyIT OT HUX 0COOOr0 BHUMAHHUSA K TEPEBOJY MOJAOOHBIX TEKCTOB. YUHWTHIBas BCE
OCOOCHHOCTH W TOHKOCTH (hparMeHTOB, BKJIIOYAIOMIMX B CeOS TIIOTTOHHYECKYI0 HOMUHAIIUIO,
MPOM3BOJS TIEpENl HA4YaJioM pabOThl HEOOXOMMMBIA JICKCUYECKUH W KOHTEKCTYaJIbHBIM aHau3
(dbparMeHTa, MEPEBOAYUK XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa CIOCOOCH HE TOJILKO MPaBWIBHO MepenaTh
KYJIbTYpY AaHTJIOSI3BIYHBIX HApOJIOB, HO M TEPEMECTUTh YHUTaTelNsl B HU300pakaeMyro »JIIOXY,
00CTaHOBKY WJIM CUTYAIIHIO, YTO SIBIISIETCS HEOTHEMIIEMOU YaCThIO XYA0KECTBEHHOTO TIEPEBO/IA.
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